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	Odůvodnění hodnocení práce:

The work combines two clearly formulated goals: provide practically usable translated material and share the translatological experience with the work. Both goals are appropriately addressed in the conclusions. The thesis contains an interesting factual description of the ST genre and the ST; to the work’s detriment, it lacks a deeper linguistic analysis of the ST. Some parts of the theoretical section are strongly dependent on one source (Baker 2018). The analyses are clearly organized by Newmark’s classification of terms. While most analyses are detailed and well justified, I disagree with some suggestions, e.g., the confusing currency localization, as presented in example (3). The visitors may get the impression that euros are a common currency at the national park if the euro value is used as the dominant one; moreover, the exchange rate between EUR and USD changes faster than the park fees. Some translation options listed in various examples are awkward and ungrammatical, and it is unclear how the author arrived at the constructions (e.g., some options in examples (6) and (9)). Also, the option eventually used in the translation itself is not marked in any visible way. The translation provided in the Appendix would benefit from professional Slovak proofreading if it were to be published as a guide. Nevertheless, the author put a significant amount of work into the translation and analyses, followed her methodological framework, and presented sound conclusions. I also appreciate the glossary constructed and justified within the analytical part. 


	Otázky k obhajobě:

Concerning my criticism of example (3), what would be a correct localization/translation choice?
How did you check the correctness of the Slovak language in your translation?
Is travel guide translation, and thus translation for tourism, becoming obsolete? 


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním.
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